
Det här verket har digitaliserats vid Göteborgs universitetsbibliotek. 
Alla tryckta texter är OCR-tolkade till maskinläsbar text. Det betyder att du kan söka och 
kopiera texten från dokumentet. Vissa äldre dokument med dåligt tryck kan vara svåra att 
OCR-tolka korrekt vilket medför att den OCR-tolkade texten kan innehålla fel och därför bör 
man visuellt jämföra med verkets bilder för att avgöra vad som är riktigt.

Th is work has been digitised at Gothenburg University Library.
All printed texts have been OCR-processed and converted to machine readable text. 
Th is means that you can search and copy text from the document. Some early printed books 
are hard to OCR-process correctly and the text may contain errors, so one should always 
visually compare it with the images to determine what is correct.

0
1

2
3

4
5

6
7

8
9

10
11

12
13

14
15

16
17

18
19

20������������������������������������������������
21

22
23

24
25

26
27

28
29

C
M



N:o 85.
Nya

Extra Posten.
Månclairen den 23 October 1820.

Anastasius, eller en Greks märkvär
diga händelser i slutet af åtton
de århundradet.

(Forts- från N:o 82.)
^/\_п säga sanningen, s® var mig låsning

förhatlig; men när s>tolböckerna voro bort
lagda, skrot jag med min stora beundran 
af Achilles, kallade honom, med afseende 
på Epirus, mina föräldrars fädernesland, 
min landsman, och beklagade, att jag ej 
var fodd ett par tusen år förut, blott för 
att vara hans Patroclus. I mitt anfall af 
hjeltemod svor jag {tit behandla Turkarna 
på samma sätt som de förre behandlat 
Trojanerha, och drömde en tid bortåt om 
ingenting annat än att låta hela Seraljen, 
dvärgar rich eunuquer, springa öfver klin- 
gan. Mina föräldrar beundrade högeligen 
mina drömmar, men rådde-mig att behål
la dem för mig sjelf. ”En rättvis häind,” 
rnente de, ”borde mogna för att vinna 
kraft.” — I öfverensstämmelse med den
na grundsats bugade de sig ända ner till 
marken för hvarje Museiman, som de 
mötte. —

Sedan Anastasius enleverat sin flicka, 
och, hvil.-.et vi redan med några få ord 
nämnt, blifvit eröfrad af det Turkiska 
skeppet, presenterades han för Hassan, 
den tolfte Ståthållaren Porten afsändt for

att tillintetgöra de upproriska Arnauterna. 
Anastasius säger om denna dristiga man: 
Han var född i Persien; ödet gjorde ho
nom till ett slags Turkisk slaf; i derma 
egenskap träffade valet honom att blilva 
en af de recruter, dem man. årligen ut- 
skrifver åt de Barbariska makterna. Hans 
förtjenster upphöjde honom 'till Hamn-A
miral i Algier; han råkade i oenighet med 
Deyen, och Rättvisan var så omisskänne
ligen på hans sida, att klokheten rådda 
honom att ofortöfvadt gripa till flykten. 
Efter många motgångar fann han i Con- 
stantinopel en välgörare i Raghib, som 
var Storvisir under tvenne efter hvaran
dra regerande Sultaner, men hade ändå 
den lyckan att dö i sin säng. Idet märk
värdiga slaget Ryssarne, efter retraitea 
från Morea, hade med Turkarne i sundet 
vid Chios, kommenderade han det Turlci-. 
ska AiniralsKeppet. Det anfölls af Ryssar
nas Ainiraiskepp, medan de begge Of- 
verbefälhafvarne, Chasim och Orlow, hol
lo sig åt sidan. Hassan halade omkring, 
äntrade det Ryska Amiralskeppet, kastade 
sig i sjön, och simmade till stranden, me
dan begge skeppen, fattade af lågorna, 
sprungo i luften. Då Sultanen såg sin sjö
makt förstörd, och en flotta, som hade ge- 
nomseglat det Baltiska hafvet, färdig att 
beskydda honörn i sin Seralj, gjorde han 
Hassan till Capudan Pascha, och blef räddad.

Under Hassan stridde Anastasius med 
hjeltemod, dödade én Arnaut-anförare, och



gifver i följande berät telse ett begrepp om 
Turkarnas rysliga kngscharakter: — "Pa- 
schan behandlade som en fotapall min dö
dade fiendes hufvud, hvilket jag, liksom 
alla mina kamrater, bar till honom. Jag 
kände min och hans värdighet häraf för
närmad. Sedan alla hufvuden voro sam
lade , befallte han, att en vacker pyramid 
skulle deraf uppresas. De öfriga Arnau- 
ternas hufvuden på halfön, <lem vi afhög- 
go, gåfvo sedan materieller till pyramidens 
spets, och förskaffade således invånarne i 
Tripolis en angenäm syn, hvilken de ännu 
njuta. En af våra krigare fick det infal
let, att af den gemensamma egendomen 
yilja behålla en af honom sjell eröfrad huf- 
Vudskål, för att deraf göra sig en bägare. 
Men Paschan förkastade en så oädel, och, 
för en så cultiverad nation som Turka,r- 
ne, oanständig afsigt, och det hade lätt 
kunnat hända, att upphofsmannén till den
na idee, med sitt eget hufvud måst bidra
ga till bygghingsämnet;"

Vi vilja nu ledsaga vår hjelte till Con- 
etantinopel i sällskap med Grekiska Dra- 
gomanen Maurogeni. ”Jag kunde,” säger 
han, "knappt samla mina tankar, när jag 
skulle stiga om bord i den med azurblått 
och förgyllning utsirade båt, som till for
men liknade ett nötskal, och var utsedd 
att föra Dragomanens svit till Fanor, der 
Maurogeni och de förnämste Greker haf- 
va sina hemvist. För hvarje årtag halka
de vår lätta gondol förbi det ena präkti
ga palatset efter det andra,, och för hvar
je utmärkt byggnad trodde jag, att den 
måste vara bebodd af min herre. Da jag 
märkte, att de vackraste husen lågo bak
om oss, och vi närmade oss till ett oan
senligt qvarter af staden, blef jag modfälld,, 
men ännu mer, då vi stego i land på en 
dålig stenbrygga, inträdde i en trång och 
smutsig gata, och kommo till en mörk 
och illa målad byggning, hvilken af ålder
dom och vanvfrd syntes vara färdig att 
nedrasa. "Här,” sade man mig, "är Mau- 
rogenis boning.” I början sökte jag min 
Iröst i den tanken, att dettä kunde yara

mina kamraters skämt, men jag märkte 
alltför snart, att det icke var det, och steg 
dit in högst bedr$>fvad. Men här väntade 
mig en ny förvåning. Det gamla mörk
bruna huset, som ej såg bättre ut än alla 
de-öfriga Fanariotiska kojorna, och v ar så 
förfallet, att fönsterluckorna knappt häng
de qvar på sina gångjern, innehöll bonings
rum, som lyste af all orientalisk prakt. 
Persiska mattor betäckte golfven, Genue- 
siskt sammet väggarna, ,förgyllda bildhug- 
geri-arbeten omgåfvo de höga arfcaderna, 
skyar af vällukt sväfvade öfver silfverrö- 
kelsefat — och snart underrättades jag, att 
detta jemmerliga yttre var en hyllning,, 
som den Grekiska klokheten gjorde den 
Turkiska pöbeln, emedan denne betraktar 
med ovilja allt bvad som röjer .välstånd 
hos de Cbristna. De förnäma Fanarioterne 
iakttaga detsamma i sin klädsel som med 
sina hus. Inom dessa äro de nästan fär
dige att digna <under vigten af rika tyger 
och dyrbara stenar, nar de på gatan visa 
sig i grofva, usla och ofta trasiga kläder.

Vi förbigå många skildringar af den 
Grekiska nationaliteten, hvilka ej väcka 
någon fördelaktig tanke derom, och öfver- 
gå till Anastasii'förafskedande utur Drago
manens hus. Beskyllningen för en kär
leksintrig med hans hustru var dertill or
saken, och det sätt, hvarpå Publiken — 
ty äfven Fanad har en sådan, när frågan 
är om förtal — berättade detta förafske- 
dande, gjorde vår Grekiska hjelte föga he
der.

Det utblottade tillstånd, hvarf skils- 
messan vid Maurogenis hus försatte honom, 
tvang honom att, efter många motgångår, 
taga tjenst som handtlangare hos en kring
strykande Judisk, qvacksaifvare. Juden, sä
ger Anastasius, kringförde' sin visdom i 
form af en till hälften ulrifven mel^bok, 
hvilken han stulit från en Gapuciner. fies- 
apotheket, med alla stärkelse- piller och 
piplers-pulfver, var anförtrodd at mig. 
Det enda uttryckliga vilkor han måste be
vilja mig, var, att jag ej skulle vara För
bunden att i min nya värdighet tåga ge-



Ною de gator jag förut vanligen hade be
sökt. Jag för.bytte nu, icke utan stor grä
melse, min hittills nyttjade klädedrägt i 
en, som liknade min principals, och be- 
gaf mig med honom pä vägen. Således 
vandrade jag nu genom alla smågator och 

i smyghål i det omätliga Stambul, på behö
rigt alstånd efter min mästare, som skred 
gravitetiskt förut, hvärvid vi begge liksom 
väderhanar, vände hufvudet till höger och 

i venster, för att följa h var je vink, som 
mötte oss från en dörr eller fönster; men 
alltid undveko vi med mycken omsoig be
kanta ansigten och sökte att vinna obe
kantas uppmärksamhet. ^ Imellertid, när vi 
hade ledighet att språka, gjoide jag innt 
bästa att cifvertala min mästare — hart 
hette Jakob — att förskaffa sig i form af 
ett diploija ett fribref: af Hekim Baschi 
att curera ihjäl Störherrns. undersätare. 
Han nekade ej, att detta rad var förträf- 
feligt, men uppsköt deis verkställande,un
der h varjehanda förevändningar.

t början ursäktade han sig med sin 
fattigdom, sedan med sina många förrätt
ningar, och^ ändtligen fortsatte vi så län
ge vårt handlverk, utan att känna någon- 
skadlig verkan af denna felande formali- 

I tet, att vi icke tyckte oss förspörja någon 
saknad deraf, och glömde alldeles, att det 
gafs något Hekim Bachi (Collegium Modi
cum) i verlden.

Vi utöfvade vår konst utan någon för- 
bei delse. Som var skicklighet var den
samma i alla sjukdomar, så var det nog att 
en enda gång känna på pulsen för att kun
na företaga den betänkligaste eur. Våra 
patienter, hvilka merendels voro af den 
arbetande klassen, hade ingen tid till lån
ga sjukdomar, och sådana förebyggde vi 
också ofelbart. Mest förtretade oss några 
menniskors envishet, livilka hårdnackadt 
påstodo, att de ännu voro opasslige, när 
vi 'försäkrade dem, att de mådde väl. Oiu 
Vi affärdat dem i rättan tid, hade vi sä
kert sluppit höra deras klagan. Ofta hän
de oss något ännu värre. .En dag, då man 
kallade oss till en hustru, som hade nerf-

plågcr, ordinerade Jakob för henne •—> 
jag vet ej sjelf huru han kom på det in
fallet — ett medel , som Turkarne taga 
för en förolämpning. 1 sitt raseri öfver- 
foll honom hustrun, och bet af honom 
halfva örat; knappt var jag i stånd att räd
da andra hälften. En annan gång, på en 
Turkisk högtidsdag, påstodo några skämt
samme Osmanlis, att de ville påkläda min 
Doctor en Europeisk klädning, hvilken de 
släpade omkring på .en stång, för att, se
dan han vore kladd deri, kunna jaga ho
nom som en Frank genom gatorna; och 
ehuru han afslog den belöning de hade 
erbjudit honom för denna lilla tjenst, må
ste han likväl underkasta sig hela ceremo
nien. — En afton,- då vi ville gå hemåt 
ställde sig en gammai gumma i vägen för 
oss, fattade'min herre i rocken, och drog 
honom nästån med våld med sig in i en 
nära belägen usel'koja. Här låg, som det 
tycktes på sitt yttersta, en man.af främ
mande utseende, till hvilken gumman sa
de: Se hår har jag hemtaten läkare, som 
kanske hjelper er. —jDen sjuke svarade med 
svag röst: ”Hvårföre fortfar ni att nät* 
en fåfäng förhoppning? Jag lefde i lands
flykt; låt mig åtminstone få dö i fred! 
Stör ej' mina sista ögonblick med migot 
bländverk! Min själ längtar att kooma 
tillbaka till väsendenas väsen; uppskjit ej 
hennes bortgång; ni uppskjuter då ti lika 
hennes eviga väl! — Medan han taladedes- 
sa ord, af hvilka Jacob blef så rörd. att 
han glömde sitt handtverks löjliga upptåg, 
föllo den nedgående solens sista strålrr pi 
den döendes svartgula ansigte. Dess åsyi 
tycktes för ett ögonblick upplifva honom 
”Mitt öde,” begynte han åter, ”syntes 
mig alltid sta i förbindelse med det stort 
eldklot, som beherrskar jorden; jag ga. 
det alltid min tillbörliga hyllning, och 
trodde mig ej kunna dö, så länge dess 
strålar föllo på mig. Föf mig derföre ut 
i fria luften, på det jag må kunna bjuda 
den himmelska herrskarinnan öfver mitt 
öde farväl!” — Vi skyndade alla att efter
komma hans begäran, Men trappan var



oss för träng att kunna bära honom ner. 
'Gumman öppnade derföre endast fönstret, 
'och vi fl, hade den döendes säng sä, att 
han kunde fullkomligt betrakta eldklotet, 
hvi!ket nu strälande försvann. Några ö- 
gonblick låg .han i en tvst bön. och ove
tande fastade vi ail vår blick på föremå
let för hans andakt. Solen sjönk i en 
bländande glans. När dess öfversta rand 
Var försvunnen, sågo vi oss om efienkn 
sjuke— och han yar gången till den evi
ga h vilan.

(Forts. e. a. g.)

Oni Drinkare, af Mer der.
■ (Slut från N:o 33-^
bultan Amurath fleil Fjerde, spasserade 
en dag förklädd på en offentlig plats, och 
mötte en drucken karl, som med sin o- 
s.äkra och vacklande gång så nära hade 
stött Kejsaren omkull. Detta spectakel vai 
nytt för Amurath, och han blef nyfiken 
att se verkan af ett rus. Da Becri Mu- 
stäpha (så var den drucknes namn) blef 
Varse en man som stod stilla och betrag- 
tade honom, sade han: Mm van, gå din 
väg• jag kan ej tåla att n an står och ga
par pä mig. — Envåldsherrar förrada sig 

(näsijn alltid. Hvad säger du usling, sva- 
rad( Amurath, vet du icke att jag är Sul
tan: — Du Sultan? Och jag ar Becri Mu- 
Stäpha, begriper du det? Om du vill sälja 
mig Gonstantinopel, skall jag köpa det; 
du kan vara Becri Mustapha, och jag vill 
vata Sultan. — Amuraths förundran tilltog, 
isynnerhet då man försä,trade honom att 
denne mannen skulle om några få tim
mar komma till sitt förstånd igen. Han 
iät föra honom till sitt Palais, for att se 
bans författning, nar han erinrade sig hvad 
som händt och det samtal han haft med 
Kejsaren.

Man lät honom såfva ruset af sig uti 
ett af Seraillens rum; Han vaknade och 
visad," den yttersta häpcnhet. Man berät
tade honom gårdagens händelse och det 
anbud lian gjort Sultanen. Förskräckelsen 
följde nu på hans utsväfning och han an
såg sig redan som spetsad. — ündtligen 
samlade han liela sin sinnesstyrka, och ut
bad sig, som en nåd, ännu en flaska vin; 
iivilken honom beviljades. Han låddes 
dricka denitur, och gömde den .sedan un
der sina kläder.

Kejsaren visade sig, påminte hnnom 
om sitt anbud, och fordrade den summa 1 
hvarmed Gonstantinopel skulle betalas. Be- , 
cri Mustapfia, utan au låta förvirra sig,* 
drog tram sin Па ка, och sade till Kejsa- 

:ren: Den omatliga rikedom, som kan kö
pa en Hulvudstad, är i denna flaska. Al- 
lernaiiigste Kejsare! Hon innesluter den 
skatt hvarötver jag fröjdade mig, och som 
i värde Öfvergår verldens timmer. Det 
ankommer endast på er sjelf, Allernadig- 
ste Herre, att bli Нка så rik som jag var 
i går. -- Huruledes "Hå? inföll Amurath. 
— Derigenom, att ni dricket denna gu
domliga saft, som uppiyftade mig öiver 
Monark er ne,

Amurath ville smaka den; han drack 
och verkan deraf visade sig genast i ett 
hufvud som för föista gången emottog 
diufsaftens dunsten Han blef glad, och 
for att än vidare främja sin goda sinnes
författning, drack han ännu meia — och 
fick rus. Han slapp med en stark hufvud- 
värk; men då det onda gått bfver, under
sökte han det tillstånd hvarufi han befun
nit sig dagen förut. En ny boUieille för
nyade den stora förnöjelse han då njöt. 
Förtjust öfver denna nya upptäckt, före
tog han sig att livar dag dricka och taga 
sig ett rus med Becri Mustapha, som blef 
hans gunstling och kom i stort anseende«

N:o utgilves nästa Torsdag. 

Stockholm, tryckt hos Johan Imnelius, ifrzo.




